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Ka3zak, Typik :KoHe aFbLIIIBIH AYHHE GeifHeciHIH Gpa3eoTorusiIbIK
¢pparmenTi: “Epkek” KoHIeNTiCiHIH YITTHIK-MI1eHH epeKIIeiri

AHjaaTna

Kazak, Typik *oHe aFbUIIIBIH TUAEPIHAETI KOHIETT OpPIiCiHiH HeTi3ri Kypammac
Gemiktepin “Epkek” KoHLeNTiCi aschlHAAa TEHOEPIiK MoceneJepMeH Oipre TepeHipek
3epTTey OChl MaKaJIaHbIH PyXaHW KYHIBI ©3€eri 00k Tabbirapl. JIMHTBOMOIEHUETTaHY bl
OKBITYIBIH Oip TapMarbl peTiHIEe CaHANATHIH Ka3aK, TYPiK JKoHE aFbUIIIBIH XaJbIKTAPBIHBIH
TYpaKkTel TipKecTepi MeEH MaKaJl-MOTeNAEPiHiH MapeMHUONOTHAIBIK Kopel “Epxex”
KOHLETTICiH 3epTTeyAiH TINHIK KYpalblHbIH Kadip KacueTiH apTThipansl. Onmap oJieMHiH
Tingik OeliHeciH, OHBIH KYHIbl Ma3MYHbl MEH MOJIEHW CTEpUOTHIITEpiH Gemin kepceryie
KbI3BIFYIIBUTBIK TYIBIPATBIH TUTIIK Kypall peTiHae KbI3MET eTelli. ONeMHiH OeiiHeciH Tinik
JKOHE MOICHM TYpPFBIIAH cyperTteini. “Epkek” KOHIENTICiH Ka3ak, TYPiK *KOHE aFbUIIIBIH
TingepiHiH (hpa3eosOrusUIBIK TipKecTepi MEH MaKaJl-MOTeJiep apKbUIbl 3epTTey Ke3iHae
QNIEMHIH TiNIK OelHeCiHIH YJITTBIK MOIEHHM epeKIUeNIiriH aHblKTay Heri3ri Makcar OOJIbIM
ke3aeineni. Konganbuiran mpicangap “Epkek” KOHLENTICIH KaiiTa »KaHFbIPTYFa jKoHE Ka3ak,
TYPIK, aFbUILIBIH TiNAepiHae OepiireH TipkecTep KypaMbIHAAFbl TYXKbIPbIMIaMasapabl
KaTeropusiay napameTpiepiH aHbIKTayFa MYMKiHAik Oepeni. TaHbIMan TypakThl TipkecTep
MEH Makaj-MoTejep Ka3aK, TYpPIK JKOHE aFbUIIbIH XalKblHbIH YATTHIK ©MIpi MeH
TaHbIMBIHBIH OeliHeciH amianpl. “Epkek” koHUeNTiciHiH Tingik OeliHeciH aury YyIIiH
oJapAblH OpTYpJai OarbITTarbl Typiepi TanmaHanbl. Onap apKblibl — epKeKTepre
HOMUHALMANBIK ipikTeynep »kacanansl. Ipikrey kpurepuiinid Herisri MoHi Harb3 “Epkex”
KOHIIETITICi OeifHeCiHIH TiimiK 00pa3blH aHBIKTAyFa HETi3/1eJTeH.

Kint cespep: Epkex KoOHLeNTiCi, TypakTbl Tipkec, MakKal-MoTelsl, TeHAepIiK
KPUTEPHii, TNHTBOMOICHUETTAHY
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Phraseological fragment of the image of the Kazakh , Turkish and
English world: national and cultural feature of the concept of “Man”

Abstract

The spiritual core of the article is the study of the concept of “Man” in conjunction
with gender issues, which is one of the branches of the conceptual field of the Kazakh,
Turkish and English languages. The paremiologically fund of stable expressions and
proverbs of the Kazakh, Turkish and English people, which is part of the teaching of
linguacultural, characterizes the value of the linguistic means of studying the concept of
“Man”. They serve as a linguistic tool of interest in identifying the linguistic picture of the
world, its valuable content, and cultural stereotypes. They describe the world in linguistic
and cultural terms. The main purpose of the article is to study the concept of “Man”
through the phraseology and proverbs of the Kazakh, Turkish and English languages, to
determine the national and cultural features of the linguistic image of the world. The
examples used to make it possible to reconstruct the concept “Man” and to determine the
parameters of categorization of concepts in the composition of word combinations
expressed in the Kazakh, Turkish and English languages. Popular phraseological phrases
and proverbs reveal the image of the national life and knowledge of the Kazakh, Turkish
and English people. Their types of multidirectional are analyzed in order to reveal the
linguistic picture of the concept “Man”. Nomination samples for men are conducted
through them. The essence of the selection criterion reveals the linguistic image of the
concept “Man”.

Keywords: concept “Man”, phraseological phrases, proverbs, gender criterion,
linguoculturology

Kipicne

CoHFBI KBULIAPHl TEHIEP MIcelleCi OTaHABIK JIMHTBUCTHKA
caJlachIHBIH MaHBI3Jbl 3€pPTTEY HbICaHbIHA aifHaNIbl. byn kKanmait na Oip
Ke3JCHCOKTHIK emec, ce0ebl remaep Moceseci agamM eMipiHiH KYHIbI Oip
Oomirine  aiiHamapl. XX  FachIpAbIH  eKIHIII  >KapThLKbULABIFBIHIA
aMepuKaHIbIK ncuxoaHauTUK P. Ctomtep Gu3HONOTHSIIBIK KacHeTTepMeH
AHBIKTAJIATHIH JKbIHBIC YFBIMBIHBIH aiiblpMaIIbUIBIFBIH QHBIKTAY YIIiH TeHIep
KaTerOpHUSACHIH KOJIAHBICKA CHTI3di. ByriHge oy oJeMHIH oJeyMETTIK,
MOJICHH, TYMaHHTApJbIK KOHE ©3iH-031 TaHy cajalapblH 3epTTey
OaphICHIHA YIIKEH CYpaHbICKa He.
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['eHniep — epkeKTep MeH difeNep IiH OMOJIOTHSITBIK KaCHETTePIH FaHa
e€Mec, oJlapra KOFaM MEH MOJIEHUET TapalblHaH JKYKTENEeTIH peiaepi MeH
KayarKepIITikTepi 0ap aJleyMeTTIK-MOJICH! TYTaCTHIK,.

['enmep KOHIENTICI JMHTBUCTUKA CallaChIHIA OPTYPIL Tociiaep
aschIiHAa 3epTremin Kyp. ['enmep — Oyl YKBIMIBIK JKOHE KEKe CaHaHBIH
Kypamac Oeiri 6oJia oThIphI, “O#en/Epkek” KOHIENTICIHIH YKUBIHTHIFBIH
Kypaitnpl. COHFBI yaKbITTa FajlbIMIap TeHJIEP KOHICTTICIHIH Oip TapMarbl
“Epkek” KOHIIENTICIH 3epTTeyre KbI3BIFYIIBUIBIK TaHbITyaa. On nmepOec
WHAWBH] T MEH CeWJey MarAbIChIH/Ia KalbIITaCKaH CTEPHUOTHITEP]IE
KOpIHETIH TaHBIMJABIK KYOBUIBIC pETiHIE 3epTTeynai Kaxer ereni. ['ennep
e3iH “Epkex” Hemece “Oiien” OeifHeCiHIe KOPCETIlN, TeHICPIIIK JTdJIeNIep e
YKBIMIBIK KO3KapacThl OUMAipe OTHIPHIN, TLT KYPBUIBIMIAPBIHBIH ©31H]IIK
KBICBIMBIHA ~ VIOBIpaiipl. bynm koHment Oenriai Oip JTHHTBOMOACHH
KaybIMJACTBIKKAa TOH TeHJEpIiK KaThlHAacTapabl Oimmipeni. “Epkek”
KOHIIEMITICIH 3epTTey KypAeli Macelle OOJFaHABIKTaH, OHBI JK€KE FBLIBIMU
TOCUIIep apKbUTBI IIETIII, airy MYMKiH emec. “Epkek” KOHIIETTICI dJIeMHIH
OapibIK TUIIEpiHAE TaJIKBUIAHBIT JKYpreH Mocenenepain Oipi. Ox op
XQJIBIKTHIH O31H]IIK TIJIIK MOJICHUETTIHAC YITTHIK-MOICHU €peKIIeNikTepre
ne. “Epkek” KoHIenTici TUIMIK-MOJACHM KOFaM aschiHAa Oenrim  Oip
XaIIBIKTBIH MOJICHUETIH, YITTHIK MiHe31 MEeH PYXbIH aHBIKTayFa MYMKiHIIK
OepeTiH TUIIIK KypaJl.

FouibiMu-3eprTey oicHaMachl

3eprTey OapbIChIHAA ajifa KOWBUIFAH MIHJIETTEp MEH TajanTap/bl
OpBIHJIAy VIOIH Kejeciield omicTep KOJJIAHBUIABL: CHIIATTAay OJicCi;
KOHIENTUTIK Tanjgay oJici KOHE Ka3akK, TYPIK, aFbUIIIBIH XajblK aybl3
oneOueTiHIH Mypajiaphbl, (b pa3eoOTUSIBIK, JIAAJIEKTOJIOTUSIIBIK,
MapeMHOJIOTHSUIBIK TYCIHIIPME CO3/IIKTEeP/ICH JepeKTep Maii1aTaHbUIIbL.

Hotmxesiep MeH TaJIKbLIAYJIAP

AHTPOTIONIEHTPJIIK ~ MapaJurMajarbl  TeHACPIIK  JIMHTBHUCTHKA
KOFaMJIarbl TeHJIEPIIiK KbI3METTEPMEH ©3apa OIpiril, Ke3 KeJITeH XaJIbIKTHIH
ONETI-FYPBIN, CAIT-JACTYP JKOHE YITTHIK-MOJACHHM epeKIIeNiKTepiMeH
OaiflaHbIca OTBIPHIT 3EpPTTEYAl Tajam eTefdi. | eHACepIiK JIMHTBHCTHKA
MOCeJIeCiH  3epTTel  JaMbITKaH peceiik  rampiMmap 1. PyOwun,
A.B. Kupununa, O.A. Boponuna, C.A. Ymaxun, JI.JI. HeraeBckuii,
E.N. T'opomko, M. Apytronsn, T. Pypko, A. Kneuun, T. Knumenkosa,
B. Boaposa, reHaepiik JUHTBHCTHKA TEOPHSCHIH, 9JIICTEMECIH TalljaraH
6arpic uHrBuctepi Jixk. Jlakodpd, 1. Cnennep, O. Ecnepcon MeH oTaHABIK
raneiMaap [. Mcmarynosa, 3.M. Hypsxkanosa, I'. Illokemm, K. XKybGaHog,
b. Xacanmynel ocbl callaHBIH KONTEreH EpeKINeTiKTEepiH aHBIKTArl,
FBUTBIMHBIH JTAMYBIHA €JIeyJIl YIeCTepiH KOCTHI.
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CoHBIMEH KaTap, MaKallaHBIH HETI3Ti Kypajbl Makal-MITelep MeH
(bpazeooTusIIBIK  TipKecTep OOJFaH/ABIKTaH, aTalfaH caja OoMbIHINIA
3epTTey JKYMBICBIH jKacaraH OTaHIBIK FaibiMaap M.A. CeI3IBIKOBaHBIH
“ConocTaBUTEIHHO-TUTIOJIOTHYECKII aHamu3 (pa3eosIoTHUecKuX €IUHUIL
IJ1aroyioB peun”’ (Ha Marepuaje aHTIUHCKOr0 M Ka3axCKOro SI3bIKOB),
KK OMiponueBaHbIH “HanuoHaabHO-KYJIbTypHAs cnernuduka
KOHBEHIIMOHAJIBHBIX ()pa3eojIOTU3MOB C coMaTH3MaMu~ (Ha Marepuaie
PYCCKOT0, Ka3aXCKOro M aHTIUHCKOTO s3BIKOB) koHe M.P. EciMmixaHOBaHBIH
“MeXBbs3BIKOBEIE  (Dpa3zeoslormueckne COOTBETCTBHS (HA Marepuale
AHTITUHCKOTO, PYCCKOTO M Ka3aXCKOTO S3BIKOB) €HOEKTepiMEH TaHBICHIIL,
IOJIy KYMBICTAphl kacanael. COHBIMEH Karap, Makaiaga Ka3ak TUTiHe
OepireH MakaJl-MaTeNIep MEH (pazeosIOTUSUIBIK TipKecTep FajibiM AXMeT
bapxakcel OamaceiHbiH ~ “MBIH  Oip Makad, >KUBIpMa YII JKOKTay
M. lspinxanyieHbH “KazakTeiH Makan-matenaepi” men 1. KenecOaeBThIH
“Kazak TiniHiH (pa3eoIoTHIIBIK cO3/iri” aTThl eHOCKTEpiHeH aJIbIHIbI |1,
2,3].

MaxasaHblH Heri3ri OeTiriHiH Oipi OOJIBIT TaOBUIATHIH TYPIK TLTIHIH
MaKaJI-MoTeNAepiHiH 3aMaHayH KOophl OipHelne TapayaaH Typaabl. OmapIsiH
TapuXbIHA KOCBIMINA Tayjay jkacap OoJjicak, OipiHIIIJeH, TYpKi MOJCHU
KEHICTITIHEeTI MaKal-MITeNAep/iH Ka3blUly TapuXbl oTe Oail KoHEe Y3aK
yakbITTBl KaMTHIBI. Kelibipeyiepi exenri Typki xa30aiapsl SsFHA, Maxmy
Kamkapunsiy “/uyann nyrat at-Typk” (Typki cesnepiHiH >KWHAFbI) aTThl
eHOerine eHred. OFaH €HI'eH MaKaJl-MOTeJJIEp/iH KOIMIIIIi Ka3ipri TYpik
TUTIHAEC KOJJIaHBICKA w®We. EKIHINACH, TYpiK MaKaJl-MOTeNJIepiHiH
TapUXbIHBIH MAaHbBI3/IbI JIEPEKKO31 aTakThl OFbI3 3MOChl “KOpPKBIT aTaHBIH
KiTaObr” Gosei TadbuTael. CoHay VII-XIII FackIppl KAMTHTBIH STTHKATBIK
KUHAK SHIIMeJIepiH/ie KoNTereH TYpPIK TUTIHIH MaKal-MoTeJiepl Ke3aecel.
Typik TiTiHIE MakKal-MoTeiepiH 3eprrered ranpiMaap H. MyammMoriy,
0O.A. Axcoit, M. IOpt6ammu, C. Xeraapn, 3. Kaiima3z 1.6. ConbiMeH KaTap,
OChl Makajgaza faibiM, JTOKTOp Mexmer Sfsran [4] men Amm Xaiigap
Baitatteig “Typik TiniHIH MaKayi-matesaepi” [S] aTTbl eHOeKTepiHeH MaKal-
MATeJJIep MEH (hpa3eoIOTHSIIBIK TIpKeCTEp MBICANT PETiHJIE KOJIIaHbLUIIBL.

An, aFbUIIBIH TUTIHAET] (pa3eoNOTUSIIBIK TIPKECTEpHAiH 3epTTey
Tapuxbl mBeinap ransiMel [lapias banmm teopusimapbian Heri3 amansl. O
TipKecTep/li epKiH XoHe ¢pa3eoJorusIbIK Oipaikrep aen exire Oesimn
KapacThIpabl. JKaimel arbUTIIBIH (QpPa3eoIOrHsUIBIK TipKeCTEepiH 3epTTEreH
ransiMaap [I. Cmut, Y. Xokker, Y. Beitnpeiix, I'. Cyut, U. bap-Xumnen,
A. Makkeii 0oublll TaObUIaABI. FanmbIMaap/sIH MiKipiHe TOKTanap OoJicak,
Jloran II. Cmur “@®paseonorust aHrIUHCKOro si3blKa” aTThl eHOeriHje
(dpazeomorusIBIK ~ OipiiKTepai  “..JIOTHKa 3aHBIH Ja, TI'paMMaruka
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epexenepin Jie Oy3aThlH aHOMams — Jen Tyciugipce [6, 10-6.], I'. Cywur
“¢dpazeooru3MIEpIiH  KaTeroOpHsUIBIK ~ Oenrici —  TYpakThUIBIK — IEH
UIVMOMIBUIBIK. AJI, HWIAOMIBUIBIKTBIH HBIMNAHBl HMIAOM MAaFbIHACHIHBIH
KYpaMbIHJaFbl CcO3Te KaThICHI JKOK eke ¢akt OomyerHma” [7, 139-6.].
A. Makke#t “¢pazeooru3MIEpIiH epeKINeNiri oJapAblH nasp KyHiHze
KOJIJAHBUTYBl JKOHE OJIapAblH TypakTbulbiFbiHzA [8, 201-0.] — neren
aHbpIKTamMa Oepemi. Makanama arbUIIIBIH TUTIHIH MaKaJI-MOTeJJIepi MeH
(pa3eoOTUSIIBIK  TIpKECTepiH MBICAl pETiHAe Y. KenecbaeBanbig
“ AFBUTIIIBIHINA-KA3aKIIa (pa3eoIOTUSIIBIK CO3/IIT™ aTThl €HOCTIHEH aJIBIHIbI
[9].

Famemvuapneie 3epTTey HoTmkenepiHeH “Epkex/Oien’” KoHIENTici
OapIIbIK YIATTap MOJICHHUETIH/ e Ke3Jece OTBIPBIIL, O31H/IIK
albIPMAITBUTBIKTAPEIMEH  oMOeOanThIK ~ TYPFBIIA  CHIATTANaAbl.  Op
XaIIBIKTBIH MEHTAJIMTETiHE, JIYHHETaHBIMBIHA, OOJIMBICBIHA, OMIp CYpy
OpTachblHa JKOHE WITTHIK KO3KapachlHa Kapail oJapIblH KOHIenTcdepa
epeKIIeNiri aiKbIHIaIa bl

Kazax onmebum TtimiHig cesxiringe “Epkek” ce3iHe OepiireH
anbIKTamackl 1. Ep sKbIHBICTHI afam. 2. OHeniH HeKellel KOChUIFaH Kyieyi,
kyOaitel. 3. KymTi, MBIKTEI €p aJiaM, HaFbI3 XKIiTiT. 4. XaityaHaTTap/IbIH,
O6acka &1a KaHIbl TIPIIUTIK HENEpiHiH TYKBIM IIAIIATBIH SKBIHBICTHUIAPHI
[10.344] — nmem, Tycimmipemi. Aj, Ka3ak TUIIHIH TYCIHIIpMe ce3JiriHae
“Epkek” ce3i “Ep” cesinen Oactay amanel. Ep 1. AnamHBIH epkek
JKBIHBICTBUTAPBI, epKeK. 2. OWeniH xyOaiibl, kyiiey. Ep 6aaa - epkek Oana,
yi1 6ama. Epre mbIKTBI [THII, 60apabl| - TYPMBIC KYPJBL, Kyieyre Tuai. A,
Epkex ce3i 1. JKan-xanyapiapJblH VYpbIK HIAIIAThIH JKBIHBICTHLIAPBIL.
2. Anam OaytachIHBIH €p JKBIHBICTBUIAPHI. 3. OWeNIiH HeKeJIeHIN KOChLIFaH
Ky#eyi, )xy0Oaii, 6aii [11, 229-230-6.] — nemn, Tycinaipeni.

ConbiMen Karap, “Epkek” cesinig “Ep” cesiHeH Oactay aiTybIH
Ka3aK aybI3 o7eOueTiHiH KeiOip eprerijepi, Oarelpiap >KbIpiaapbl MeH
STIOCTaphIHAA Ke3/eceTiH AHTPOTIOHUMIEPTIH aJJIbIHA “ep”
reHjiepiaeKTiciMen Tipkecin kenren “Ep Kocau, Ep Kooap, Ep Tapewin, Ep
Koxwe, Ep Tocmix, Ep Catibin” CHSKTBI eciMIEplal  KOJIIaHYbIMECH
nanenaeyre Je 6oanbl.

Korapeia OepinreH aHbIKTamayiapra coiikec “Epkek” KoOHIENTICI
€H aIJIbIMEH OHBIH (U3UOJIOTUSIIBIK, JKaC €pPEeKIIeNTiKTepl TYPFhICHIHAH JKOHE
QIEYMETTIK MapTeOeciH OUTIipeTiH 0TOAChUIBIK KarJaibIMeH aHBIKTAIAIbI.
Axanemuk O0mnyonu Kaiinapne “Kaszaktap ana Timi oneMiHze” aTTh
KiTaObIHIa OCpireH MbIca/iap caparnTtama jkacay YIIH ITaiJaTaHbUIIbL.
Onmnap:
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Ep 1. Ap-nampic YIIiH caHadbl, OaTBII OpeKeTTepre OapaThiH,
aIaMTepIIiIiK KacueTi MOJ epKeK XKBIHBICTHI azamar; 2. Epkek agamMHBIH
HEKeJIen ajFaH oelliHe JKaKbIHIBIK KaThiHackl. Ep 0ama — epkek KiHJIKTi
’Kac ecHipiM, KeTKiHmek, yi. Epai-6aiiyibl - Hekenecinm TypMbIC KYpraH
epKeK ajJiaM MeH olel KiciHiH Oip-OipiHe KaKbIHBIK KaTBIHACTBIH JOPEKiIeY
aiTeiaTeiH Typi. Epui-3afibInTsl - 3aHIBI TypJe HEKEre OTBIPHIN, Oip-
OipiHe xyOai OoyiFaH amamaap/IbIH apachIHIAFbl JKAKBIHJIBIK Topexect [12,
324-6.] — men TyciHaipeT.

Kazak TinmiHze ep aJaMHBIH JKachlHA JKOHE KOFamJiarbl OpHBI MEH
QJIeyMeTTIK peiiHe GaitnanbicThl “Epkex™ Te3aypchlH TY3eTiH yi, ep 6aJa,
YJIaH, j)Kac yJIaH, 6030aJa, KiriT, JKac JKirir, xKirit aracel, ep, epKek, epi,
Oaiibl, Kyiiey, Kyliey :Kirit, oraracel, dKe, aTa, apFbl aTa, WIbl aTa, TYI
aTta, 0aba, aKcakaJ, maJj ce3Jepli MapeMHUOJIOTHSIIBIK JIyHHEe OciHeciH e
“epkek — Y17, “epkek — ep 6ana”, “epkek — 6030aa”, “epkek — Kirit”,
“epkek — Kyiiey”, “epkek — oTarachl”’, “epKeKk — ejaracbl”’, “epKeKk —
Ike”, “epkek — aTa”, “epkek — maJua”’, “epkek — 6ada” MakpodperMIiK
KYPBIIbIMIA cOMJIANAThIH “Epkek” oOpa3blH KeCKiHJeyre KaTbicaIbl — Jel
tycinaipeni raiemm . Caruonna [13, 255-6.].

Kazak xankpIHIa ep alaMHBIH CBIPTKBI KeJIOETiH, TaHBIM-TYCIHITIH,
CUNIATTAWTHIH MaKal-MOTeNJep AMAno30HbI oTe KeH. Meicamsl: Ep -
amviMmeH, Kyc - KanamwimeH, Ep enimen conoi, eyn owcepimen conoi; Ep
eninoe cemi3, banvlk Kkeninoe cemis; Ep ocaxcolcvl myzoe bamoip, yiide Ky,
Ep oicieim 0ip ceipnel, ceeiz Kvipivl Ooncwin, Ep oicieim, emex oiceni rey
acieim; Ep oscieimminy oconoacwt - xcypexminik;, Epoiy o3i ep emec, co3i ep
[2, 574-591-6.]. Tananmer epee uyp owcavap; Epoiy epnicin 6itmezen,
Kyoauowiy Oipniein 6inmenioi; Epoi kepcey KblObip mym, acmul kepcey Kaoip
mym [1, 9-10-6.]. Artanran wMaxkana-MoTeNaep e€p ajJaMfa KaThICThI
aKrapaTrTapMeH YIITAChII, TiT apKbLIbl TOOBIKTAM TYHIH jKacaiiapl.

Omnapra aJaMHBIH OHMOIOTHUSIIBIK, JKOHE (U3HOTOTHSIIBIK
cUmnaTTaMaliapbl MeH CBHIPTKBI KeJI0eTi, 3UATKEPIIiK KalijaeTTepi, 0TOACKUTBIK
KarJaalbl, QJIeyMETTIK MopTeOeci KoHe epiepAiH KOoraMJarbl QJIEyMETTIK
pennepi xkatanbl. Kazak qyrme OeiiHeciHaeri ochl Oenriyiepi epKeK Typaiibl
uaesapbH Herizin Kypaiiasl. KebGine “Epkex/Oiien” koHuenrijepi e3apa
Kapama-KalIIbUTBIKKA ~ HETI3JEeNTeH  “ypbhIC-OyphIC”  OMIO3UIUSIIBIK
caHartarbl Oip MapeMHOJOTHSUIBIK  JeHreimeri  Oipiik  aschIHIA
KapacTelpblianbl. OnapiblH apacblHAarbl OailllaHbICTBl JKY3€re achlpaThlH
¢peliMaik TapMmakTap imrTelt “ara-aHa”, “yia-KbI3”, “KbI3-Kyhey”, “‘epii-
3alpmTEl” T.0. OOJBIN XKIKTeNeIi. byJl TapMakTapJbIH OpKalChICH Ka3ak
XQJIKBIHBIH ~ CaNT-ISCTYpiHAEC KalbIITaCKaH CTEPEOTUNTIK NaibIMIapra
Herizneneni [13, 254-0.].
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Typik Tinixix Tycingipme cesnirinae erkek, -gi is. 1. Insan, hayvan
ve Dbitkilerin disiyi dolleyecek cinsten olan1 [ep amam. Oifemmi
YPBIKTaHIBIpATRIH aflaM (kaHyapiiap MeH ecimiuikrep)]. 2. Yetiskin adam,
kadin karsiti: “Erkekler gelince buraya, karilar iste boyle kagar.” — O.C.
Kaygili (Epekcek amam oitenre xapcel: “MiHe, ep ajgamaap YJIKSH OJIKaITbl
Oonranna kKama Oacraiiael”). 3. Koca: Kadin erkegini ugurladi. (Kyiiey:
atieni epin ammanovipaosl). 4. s. mec. S6zone govenilir, mert (ce3re Oepik,
MopT). S. Girintili ve ¢ikintili olmak iizere bir ¢ift olusturan nesnelerin
cikintilist (kynTel KypaitteiHnap). 6. Sert, kolay biikiilmez: Erkek demir,
erkek bakir (xattel, ninyi kublH. Eprex memip, mvic). Erkek fatma (veya
ayse) erkek gibi davranislar olan kadinlar i¢in kullanilir (eprepain Mines-
KYIKBI Oap otenaepre (darma Hemece Ailimara) aiteiiaasl). Erkek gibi,
erkege yakisir bi¢imde, erkege benzer (o1 ep amam cHSKTHI): Ayse hanim
erkek gibi sesiyle bagirdr (Aiima XaHpIM €p ajaM JaybICBIMEH aiFaitiabl).
Erkek olmak (epkek 6o.y) 1) kadinken cinsiyet degistirmek; 2) erkege
yaragir davraniglarda bulunur duruma gelmek (e3iH epkekke IaiBIKTHI
yctay) — aen Tycinmipeni [14, 721-722-6.]. Conbimen Oipre, Typik TilliHIe
€p aJaMHBIH Kachl, KOFaMJaFrbl OPHBIHBI, JJCYMETTIK, OTOACBUIBIK JKOHE
TYBICTHIK KaFJaiibiHa Kapaii adam, erkek, insan, kisi, baba, ogul, koca,
eril, cocuk, dede, amca, dayi, eniste, damat, hoca, bey, sahip,
biiyiikbaba, moruk, babalik (epxex, epxek, aoam, aoam, ake, yn, Kyiiey, ep
bana, amacwl, a2acwvl, a2acvl, A2AcHl, Kyuey, YCmas, Mulp3d, KOICAUbIH,
amacswl, Kapm, ake)ce3aepi KOITaHbLIaIbI.

AJ1, arbUILIBIH TUTIHIH TYCIHAIpME ce3Jirinae man noun (plural men
(xonwe mypi) 1. A grown-up male human being — epecek agam 6anacsl. 2.
An individual person —xeke napa agam. 3. Mankind - a3zamar. 4. A piece
used in chess or other board games - maxmar Hemece Oacka ycTeln
OWBIHAApPBIH/IA KOJJAHBUIATHIH Qurypa, - gem Tycinmipeni [15, 281-0.].
AFBUIIIBIHIIA-KA3aK1I1a ayaapMa ce3ikTe Epkek co3iHiH ayjaapMmach “man;
husband; male” men aymapeuiaasl [16, 101-6.]. AFbUIIBIH TUTIHIE €p
aJIaMHBIH Kachl, KOFaMaFbl OPHBL, JIEYMETTIK, OTOACBHUIBIK JKOHE TYBICTHIK
JKarjaiiplHa Kapaid man, boy, fellow, son, youngster, junior, guy, child,
youth, male child, gentleman, sir, human, husband, person, human
being, boyfriend, mankind, male, person, personage, husband, father,

brother, brother-in-law, grandfather, granddad, elder, great-
grandfather, old man (epxex, yn, owcicim, yn, sncac scieim, 6ana, ep bana,
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OJHCeHMIIbMEH, MbIp3d, a0am, Kyuey, aoamsam, ep, aoam, Keuinkep, Kyiiey,
aKe, aza, KalbiM IHiCi, amacvl, yiKeH amacvl, 6abaAcvl, Kapuscwl, Kapm)
coe3/epi KOJIIaHbLTA IbI.

AFBUIIIBIHHBIH T FaneiMbl P. Jlakoddt Eprep men oifennepaig
TUTIH 3epTTel Keie, “OWeNJIIH Tili MEH OpHBI” aTThl C€HOETiH JKa3bIll
IIBIKTBL. FanpiM TUIMIH aHTPOIEHTPITIK KYPBUIBIMBIH 3epTTEH Kele, epiep
MEH oWeNaepiH KOFamJarbl POJiH TiJ apKbUIbl JKaHAIa HJesIapMeH
3eprreni. Hotmxecinae aneymeTTany, MOJCHUETTaHy, JIMHTBUCTHKA XKOHE
¢unocopus CUAKTH FBUIBIMIAPABIH ©3IHIIK KHBUIBICYBIHBIH apKachIH/A
JKaHa FBUIBIMM aFbIM SIFHU, TeHjaep Maceneci Tyabl. On OapiblK yiTTap
TiJIiHE OpTaK Macesie OOJIBIN Keye ™ — en KophITas [17].

AFBUIIIBIH  FAJIBIMIAPEI  KOFAMJIAFBl €PKEKTIH (U3HUKAIBIK JKOHE
TICUXOJIOTHSUTBIK JKOH-KYHiH OCWHEJICHTIH epeKIeNliKTepiH 3epTTeil Kele,
KeJecijiell kateropsuiapra TokTanel. Omap: metrosexual — Oysl CHIPTKBI
KelOoeTi MeH ©eMip CaliThlHa KONl YaKBITBIH JKOHE aKIIachlH OeJIeTiH,
HCTETHKANBIK ce3iMi JkoFrapbl ep anampaap; technosexual — 3amanaym
TEXHUKaHBIH JKaHAIBIKTApPFA €peKIle KYMapiblK TaHBITATHIH €p axamjaap;
ubersexual - OoifblHIAa epKeKKe KaThICThl OapibIK KacueTrtepi Oap ep
amamyap; himbo — ceIMOaTTBI KepiHeni, Oipak jkajaraH MiHe31 Kem ep
anamaap. CoHFBI JKbULAAphl KaHa OYKapajblK akmapar Kypajiaapbl OCHI
AlTBUIFAH KaTeropusuIap asChIHIAFBl €p afaMIap/IblH jKaHa TYpPiH KerTen
HacuxaTtTayna. COHBIH J9JeNli peTiHAe arajraH TEepPMHUHIEp JKacTap
JIEKCUKOHBIH/IA KU1 KOJIIAHBICKA CHY/Ie.

Kammer “Epkex” KoHIIENTICIH amaThlH (QpedMIIK Tapayiap epkek
KEeCKiHIH YITTBIK TYHCIKTe KOA OOJNBIN TaHOAJaHFaH TOHIpI TEKTi, ajblll
KYIITIH, KaHpaTThUIBIK II€H MOPTTIKTIH, CHIPTTArbl TIPIIUIIKTIH Hecl
peTiHJie TeK epKeKKe FaHa ToH OenriiepMeH aiikplHanaasl. Epkek - acman
QJIEMiHEH JKapaTbUTFraH, OHBI ToHIpIH 31 jKapaTKaH - ackuraaa (MUQTIK
TYPFbIIaH), AJUTaHbIH CYHIKTI KYJIBL, XKepaeri enici (IiHW TYPFbIIaH) Aer
KaObuTnaiapl. CoHabIKTaH, jkep OeriHme, Epkek — 0aK TeH KYTTHIH,
OepeKeHiH, MOJIIBUILIKTBIH Oenrici. Epkek OoifbiHan 0mo¢u3noI0rusiIbIK
TYPFbIIAH - OT€ INBIJAMIBI,  BICTBIK-CYBIKKA TO3iMJi, Imapya; eHOeK
TYPFBICBIHAH — TIpLIUNIKIEH alHaJIbICYlIbl, Majl TalylIbl, OTaH MeEH
0TOAChIH KOpFayIbl, OAMIIBIK-/IOYJIET JKUHAYIIIBL, dJIEYMETTIK TYPFbIIAH -
€J1 KaMbIH OWJIaylIbl, JK€piH KOFaylIbl, €pJiK KOpCeTylll, jKayFa MIa0yIibl,
KAYBIHTEPIITIKIIEH aifHAIBICYIIBI, OWJIIK *KYPTi3yIli, IMEeNNM IbFapyIIb;
OMOIOTHSIBIK TYPFBIIAH — YPIIAK JKaJIFACTHIPYIIbI, TEKTITIKTI CAaKTaYIIbI,
0oTOaChIH KYpyHIbl CHUSKTHI T.0 KemTereH kKacuerrepre wue. OchuiapabiH
OapibIFbl CYyOBEKTUBTI “‘ep amgaM’ OOJBIN KENreH MapeMUsIIapAbIH >KaIbl
Ma3MYHBIHJIa HaKThI KepiHic Oepeti.
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“Epkex” KOHIENTICIHIH TUIMIK OelHEeCiH amry YImiH Ka3ak, TYpiK
JKOHE aFbUIIIBIH TULAEpIHIE el ay3blHAa KOJJAHBICTA >KYPreH TYPaKThI
TipKecTep MEH MaKal-MoTeljiep KemTen YChHbUIaabl. Ojap aHa TijiHIe
ceiineitTinaep ymiH “Epkek” KOHIENTICIHIH MaHBI3IBUIBIFBIH JIOTEACH/II.
“Epkek” KOHIENTICIHIH HOMHUHATHBTI ©pici TiKelleld MarbIHAJarbl OipHEIe
CO3/ICH TYpATBIH, TiKelel >KOHE aybICHallbl MAaFbIHAJIAFbl CO3JICPACH JKOHE
UMIUTAIATTI (OKaCBIPBIH MarblHAa) HOMHHAIUSUTAPDMEH YCBIHBUTFaH. bapiibik
TaHJaJIFaH JIEKCUKAIBIK OipTiKTepre KOMIOHETTIK TaJlay JKYpPri3e OTBIPHIM,
TOMEHJIeTiiel OipHelre reHaepiiKk OeiriHi aHBIKTayFa MYMKIHIIK TYJIBI,
ollap epKeKTIH: “‘ombacwuiblk  dcazdaibl”,  “Kogamoazvl  dHcaoarivi
(aneymemmix  mapmebe)”,  “myvicmulk  KamwvlHacmapvl  (mywickan) ”,
“orcacel”, “minez-xynvix bencinepi”’, “axwli-oiul Kabiremmepi”, “maxaboam
canacvlHoagvl auell KiciMeH KapblM-KambiHacol' ', “Mynikmix dcagoaiivl”,
“xvizmem mopmebeci”, “oicypic-mypvicol”,  “aneymemmik, KO2AMObIK
HOpManapovl — cakmaywvi/cakmamaywl”’,  “‘maxabbam  caniacvlHodazvl  ep
a0amHuly MiHe3-KyIblK epeKkuienikmepi”, “myblcmulK emec KamvlHacmap
(Kanwl Jcakvin emec myvlcmvix)”, “coipmiul kenboemi’”.

TypakTel TipkecTep MeEH MaKal-MOTeNIepIiH CeMaHTHUKAIbIK
epeKIIeTikTepiHe colikec “Epkek” KOHIENTICIHIH MOHIH alllaThiH OipHeIne
KaTeropusiIapIbl KYPBITI, oJIapabl MbIcalIIapMeH KOMKEpIiK.
CeMaHTHKAIBIK OeNTiIepAiH KUBIHTHIFBI OOWBIHINA T€HIEPIIK KOMITOHEHTI
Oap nexcemamap OipHeINIe JIEKCHKAIBIK-CEMAaHTHKAIBIK KaTeropusuiapra
JKaTaJlbl.

Ocwer  Tycra, rameiM [, Illoxkeim “T'emmepiik KaTeropusiiay
Moceenepi JIEKCUKOHFa CYHeHe OTBIPBIN KapacTeipaiabl. On ce3naep MeH
ONlapJblH  OSKBHBAJICHTTIK  OIpJNIKTepiH OHBIH  acTapbhlHAA  Kypaewi
SKCTPAJIMHTBUCTUKAJIBIK (SHIUKIONCAUSIIBIK) OLTIMIII TaHBITATHIH JKYie
petinae aHbIKTaabl. Kareropwsuiay “epkeKTiK® JKoHE “oHenmik”’ el
aTalaThlH TeHAEPIH TipeK KaTeropusUIapblHBIH 631 aJlaMHbIH (U3UKAIBIK
TaOWFaTbIHAH TYBIHAAFaH MeTadopaiapbl peTiHiae TaHbUIaasl. COHBIMEH
Karap, METOHUMMUIBIK KOTHUTHUBTIK YJATUIEpAIH TYNTYJIFa MOHIHJE
KYMCcaTybl HETi3iHIe XKy3ere achipbutafsl” [18, 89-0.], — geren mikipine
TOKTAJIBII ©Tyre 00IaIbI.

OchI Karugazap aschiHaa “epKeKTIK KaTeropHsUIay IbIH MaFbIHACHIH
Ka3aK, TYPIK JKOHE aFbUIIIBIH TUIIEPIHJC TONTACTBHIPBIN, OJIAPJBIH MOHIH
MaKaJI-MOTeJIZIep apKbUIBI aIlblll, MaKajdaHbIH TULMIK OeliHeciH Kepyre
0omanpl:

- epKeKTepre apHAJIFaH JKAJIbI aTayjap: ep, €pKeK, Y, XKiriT,
JKoJigac, azamar T.0.
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Kazax rinmiage: Toyip owcicim axviieina cewin, ic xouiap;, Emi mipi
Jlcieim  eniniy HAMbICHIH, MOPEAllbIHbIY KAMbICHIH Kopaatiovl, Epxex Kot
oypankul boamac, Epoiy kyner ocys owcolikel, Eninoe ep - oana; Anmuln
0enoix - ben coni, acwin Jncieim - en coni [1, 2, 3];

Typix Timiane: Erkek adamin erkek ¢ocugu olur (epoen ep myap);
Erim er olsun da yerim ¢ali dibi olsun (epim ep 6oicvin, mypagvim op
ooncwin), Et kanli, yigit canli gerek (em maiinol, ep caiiibr 6oacoin),; Erkek
aslan disisine bakar da kuvvet alir (Jicakcwl atienden epxex Kyam anaovl)
[4, 5].

Arpumiibie TUTIHAE: Boys will be boys (epoen ep myaowt); My son is
my son till he gets him a wife, but my daughter's my daughter all the days of
her life (meniy ynvim - atlen aneanuia MeHiy yivlM, MeHiy Kvizvim - Kyoau
aneanuia meniy Koizvim); Deeds are males, and words are female (enbex -
epkex, cos- aien) [9].

- 0oTOACBUIBIK JKarFaaiibl: Kyiey, Oaif, 3aifpi, >XyOail, KOpraH,
achIpayIibl, KOPFayIIbl, KOJKalbIH, cyp O0HIaK, KOcak, calnT 0acThl T.0.

Kazak Timinne: Epxex — ep azamam, en Kopzauwvi, baiicvl3 KamulH -
baycviz oumax, bativl encen KamviHHbIY Oemi dJicapa, 6asvl mauau
bamuipowiy emi dicapa, Epni-6aiiiel ypulcap oa kepicep, kepicep Oe keiicep;
Exi oicapmor — 6ip 6ymin, epri-kamoin — 6ip mymin[1, 2, 3].

Typix Timiane: Erkek sel, kadin gol (epxex mackwvin, kamvin Koiu);
Kari ile koca arasina giren pisman olur (epni 3ailblnmulHblY apacvina
mycken oxinep); Kari-koca arasina seytan bile giremez (epai-3ativinmuiiap
apacvina caumarnoa Kipicnec), Kocana gore bagla basini, harcina gore
pisir asini (kKytieyiye xapan, opaman 6aunla Oaceiya, UIbIRBIHBIHA Kapan,
mamueimbli Keamip acviyusiy), Kocasini vezir eden de karisi, rezil eden de
karis1 (kyiieyin 30p ememin Oe, Kop ememin Oe aiieni) [4, 5].

ArputiiblH TiMHIE: Marriage makes or mars a man (yuieHy ep
a0amHuIy Maybi30bl Kaoamol);, A man without a woman is like a ship without
a sail (aulenciz epkex, omcenkenciz kememern mery); There's one good wife in
the country, and every man thinks he has her (ap0ip epkex o3 atienin
anemoezi ey Kepemem Oen canaiiovl), Like husband, like wife (epni-
3atieinmet 6ip 6ymin), One bone one flesh (atien men epkek 6ip 6ymin); Man
is the head, but woman turns it (epkek 6ac, aiien mouwir), Man, woman and
devil are the three degree of comparison (atien men epkex Oip oymin), A
good wife makes a good husband (dcaxcer atien dcaman epkexmi aoam
emedi);, Behind every great man there's a great woman (ap0ip ynvl epkex
apmuinoa aueni mypaowr), Men make houses, women make home (yiioin
bacein Kamwin Kocap, e10iy 6acein 6amulp Kocap, Ouen - yUoiy caHi, ep -
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endiy cani); Lord and master, the good man of the house (epkex
ombacwvinviy bepexeci) [9].

- dJIeyMeTTiK MapTebeci: MbIp3a, a3amart, aTKOCIIbI, MajdyaH, aTnas,
atOeri, MOJIJIa, aHIIIbI, YCTa, €TIKIII, call, cepi, YU, Ky T.0.

Kazax timiage: Aszamam endiy aogcapvl;, Azamamnen ooc 6ol
Kaoipinoi 6ineodi;, Movip3a Kuimi JHcaimeipayvlx, Cyblk mycce Kalmvlpayblk,
Monoa anaceinan yiaken;, Monoanwvly ays3vl azawoa, ke3i kazawoa, ¥cmaz
Kauoaiul 6onca, waxipm condail 6onaovl, Kyn 6onca 0a Kyoayowl colilid;
Kyn kymuvipca, kyovixkka kapmax canraowt 1, 2, 3].

Typik Timiane: Baba diismant ogul dostu olamaz (axeciniy ocayul,
banasa ooc boamac);

Arpumiibie TiMiHAE: Men get wealth, and women keep it (epxex axuia
mabaovl, atien amuanza canraowv), The dainties of the great are the tears of
the poor (en azacwl ipimxin keice, enin Jxeay wadap)[9].

- TYBICTBIK KATBIHACKI: aFa, KOKe, OTarackl, oKe, aTa, apFhl aTa, YIIbl
aTa, Tyn ara, 6aba T1.0. Kazak timiune: JKaxcwi oke owcaman o6anaza
KbIPbIK JHCbL bIP3bIK, OKeci Koul baza 0OinmeceHHiy Oanacel Kozvl 0aza
anmaiovl, Amana He Kwlicay, andviya coll kenedi; Amaoan 6ara myap,
amacwlivly JICONbIH Kyap, OKe - aulovlH, dana - yia, Oke - baywip, 6ana -
mac; babannwviy man Konowvipeawnsl, o3ine am Kanovipeansl [1, 2, 3].

Typix tiniaae: Baba mall tez tiikenir, evliat gerek kazana (ama manwi
me3 maycwiiap, 63iyHiy manxanvly Oepexeni), Baba mali tez tiikener
(axeden Kanzan nyn me3 maycwouiap), Baba olmayan, babasinin kiymetini
bilmez (axe boamazan axe Kadipin 6inmec), Baba sozii dinlemeyen pisman
olur (oxe axvinwin anmazan nywaiman 6oaap); Atanin (babanin) sanati
oguna mirastir (akeuiy o6Hepi — Oanacvina mypa), Atasini tanimayan,
Allah’ it da tammaz (amacvln manvimagan - Annaceinoa mamvimac),
Hayirsiz  kardesten haywrli  arkadas iyidir (katiblpcbiz — azativiHa,
KaublpulmMosl 0oc apmuik), Bag babadan, zeytin dededen kalmali (oicy3imoix
aKeOoeH, 3aUmyH amaoan mypa 6onywbl Kepek), Babaya dayanma, kariya
glivenme (axeee cytienbe, atienze cenbe) [4, 5].

ArpUnmbIH TUTIHAE: Miserly father makes a prodigal son (dcakcot
aKe banaga Kuipulk Jcbl10blK azvlk), The father buys son, big grandchild
sells and his son things (Jcakcol aKe dcaman 6anaga Kbipolk HCblIObLK A3blK)
[9].

- JKac epekmeSikTepi: ep Oama, yiaH, )ac yJjaH, 0o30ama, »*Kac
XKITIT, KITIT arackl, KapT, aKcakal, mai T.0.

Kazak timiune: [llan 6oncan, man 6onmaiicoiy;, Illan 6onzanmen,
Kapus O0IMAc, WanslK cy HCUHANAHMeH, oapus 6oimac; Axcakanovl ayols
azbaiiovl, Axcaxanrdan b6ama aneaH, KyoauObly paxmemine HCONbleap;
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Kieim xuimimen emec, 3etiiHimen cwuiinvl, Kieim xopki - oHep; Kac
Jlcieimminy Jcapacsi, Jicog-diconexell dcasvliap, Kapm xence acka, ocac
kence icke, Kapm kicini xaoipine, o3inoe kapm 6onacviy [1, 2, 3].

Typix timune: Yigit cammi kolay vermez (dcieim oicanvin onail
anovipmac), Yigit ekmegiyle yigit beslenir (dcicimmiy 0ami ocicimke Hap
oonap), Yigit meydande belli olur (xcicim ananoa manwvinap) [4, 5).

AFBUIIIBIH TUTIHAS: Faint heart never won fair lady (xvi30a 6oiaca
ymimiy, 6amuliovt 601 Jncicimin!) [9].

- MiHE3-KYJIbIK epeKmedikTepi (Kakcbl Kirit): Oarelp, OarTbn,
KYIITi, Hap, Kaiicap, ©TKip, Oip ce3li, MOpT, *KOMapT, aKbUIIBI, >KETel,
OUTIMII, TajanThl, OHepyi, OJAeNTi, jKalcaH KITriT, apibl, HAMBICTHI,
aOBIPOMIIBI, BIPBICTHI, TBICKHIK, ICKEP, IIEIIeH, eHOESKKOP T.0.

Kazak rtimiane: JKicimmiy dcakcolcblH - CYIMaH, um HCAKCulCbIH -
coipmman  O0euoi; Kakcvl Kbl3 - Jicazaoagvl KYHObI3, JHCAKCbL dicieim -
KoKme2i JHcynovi3, Aoam bonap xcieimmiy emek-diceni key 6onap; Aoam
bonamulin dicieim ayeni 03 Hancicin Ounetldi, cCOHaAH COH aybliblH OUNetioi;
Anzvic anzan cicimmin amelr 62ticeden keneoi; JKieimmin caxcviiblebin
arcypmet Oinep [1, 2, 3].

Typix timiane: Er lokmast er kursaginda kalmaz (epoiy oom-mys3ei
epoiy mounvinoa kemnec), Er altinda at, gauret altinda er oliir (ep
acmueinoa am, yam acmeinoa ep enep); Yigit, arkasindan vurulmaz (scicim
acayea sxncayvipvinvin Kapamnac), Dost dostun ayibini soyler (0oc oocmuiy
atiblovin atimap) [4, 5.

ArpunmbIH TiUTIHIE: A man is known by the company he keeps
(OocviObl Kepcem Kim exeHinoi aumauei), Debt is the worst kind of
poverty (kapvi3ovl bepeen bambvip emec, anean bamwvip) [9].

- MiHe3-KYJBIK epeKIeJiKTepi (KamMaH JKirir): xapinsl (kenei),
copibl (COpMaH[aif), KeTeci3, OpKOKIpeK, OpKeyzae, TOKammap, KepeHay
(xepneH), KbIHBIP (KBIPCHIK), epiHIIeK (xankay), 6oc (6ocdendey), chidabIp
T.0.

Kazak rtininnpe: Kawan sconoacvin dcayea anewvizap, 03iH ysamya
Kanovipap, Kaman emixwi 6i3 manyoaiiovl, scaman xcieim Kol3 mayoauobvl,
Kaman myiie scadyvin ducep, scaman dcieim aywvlivin dcep, Kaman sncieim -
moti 0y3a0ul, Jcaman aien - yi 0y3aovl, Kaman meke - cy3iCKeK, JHCaman
Jrcieim - ypwickax, bu scamansl oayza anovlpaodsi, Jicicim dHcamanvl dcayea
anowvipaowt [1, 2, 3].

Typix Tinminge: Erinenin oglu kizi olmamis (epineenniy ya-Kvizvl
ooamac); Yigit lakabiyla anilir (xcieim naxkan amnen aiieini 6orap) [4, 5].

AFBUTIIBIH TUTIHAE: fo wear the pants/trousers (omazacvl 001,
ombacvina ycmemoix emy); A hungry man is an angry man (KapHol aut
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epkek, autynvl epkek); A man or words and not of deeds is like a garden full
of weeds (cesinoe mypmaiimoin adam, dcemicciz baxben men);, Every man
has a fool in his sleeve (ap aoamunviy 63 watimanwt 6ap), He that fears every
bush (xopxax adammuviy wewiv Kaodbvioayel Kuwii), Despair gives courage
to a coward (Kopkakmul Kya 6epcer, bamulp oonaowy); The devil finds work
for idle hands to do (kepeuay dicicimke xecenam dconoac ke3 6onap);, None
is a fool always, every omne sometimes (adacnaimvin Oeeen dicieim
manmycme adacaovwt) [9].

- aKpLI-0# KaOiJeTrTepi: aKbUIABI, JAaHBIIIAH, TaNKbIP, €CTIi,
aKbIMaK, ecepcok, ecanay T.0. Kazax Ttimiane: Ep owcicimmiy  exi
cotieceri - oneeni;, Epoi nHamvic onmipeoi, KosAHObI Kamwvlc oamipeoi, Ep
HAMBICKA Wabaovl, HAMbICKA WANCA, dlblcKad wadaowl, binimoi mwiyow
arcbleaowl, binexmi 6ipoi xevieaowl[1,2, 3].

Typik Timiane: Her delinin basina bayrak dikilse bedestende bez
kalmaz (ecanay amayner bacvina 6atipax 6ailnaca, oazapoa mama Kaimac),
Hiineri  ustadan gormeyen, oOgrenmez (eHepdi Yycmaoan KoepmezeH
yiipenbec); Isini bilmeyen kasap, ne bicak kor ne masat (onax xacanuwivl He
NLIULARBIH CHIHObIPAD, He Kallpa2vlH Kyn Keliap), Dostun attigi tas, bas
yarmaz (0ocviy amkan mac 6acviyowl sHcapmac) [4, 5.

Arpumiibie TiMiHAE: A fool may ask more questions in an hour than a
wise man can answer in seven years (akbliovl epKekmiy co3i caimaxkmuol
kenep);, A wise man never wanted a weapon (axwii0bl aoamea Kapyowly
Kaoicemi oK), Every man has defects of his qualities (katigbicol3 aoam,
Kanacwi3 Kaoam oOoamaiiovt), Experience is the mother of wisdom (ken
Jcacazannan cypama, Ken Kkepeennen cypa); fools may sometimes speak to
the purpose (dcamanHuly aumKamsbl emec, camovipazvl Kenedi); A fool's
tongue runs before his wit (axbimakmoiy mini me3s);, He that once deceives
ever suspected (0ip pem emipix aumxan aoamea ooan OvLiall cenbOeumin
bonaowy); Fools and madmen speak the thuth (ecanay men ecyac dicieim
wiviHblH aumaowt); Fools grow without watering (axvivmarx cyapmacayoa
ecedi), Fools have fortune (sicamannoiy dconvt 6012viut) [9].

- Maxa00aT caJjachbIHAarbl diieTiHe KATBHIHACBLI: 0C, KbIMOATTHI
JI0C, CYHKIM/I1, KbIMOATTHI, KOPFaH, CepiK, cepi, FAIIBIFHI T.0.

Kazak timiane: /Joc - aowcapewy, oconoac - 6asapeiy, Jlocviy
wakwvipca oicyeip, Ooywnanvly waxvbipca muwsli; Cepiniy amul oa cepi;
Cytimeeen dcapowiy epHi cywik, Jloc cewi cytiin Kopaatiovl, Jcay iuti Kyuin
caupauowel [1, 2, 3].

Typik Timiene: Bin dost az, bir diisman ¢ok (mviy doc a3z, 6ip
oywnan kon); Bin kisi degmez bir kisi, bir kisi degmez bin kisi (mviy Kici
manvimac oip xici 6onap, 6ip xiciee mamumoln Mol Kici 6oaap), Dost basa,
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diisman ayaga bakar (0oc backa, oywnan askxa xapap), Yammizda bir
arkadas varsa, hi¢hir yol uzun degildir (dcanviyoa oaconoacviy 6o.ica,
euwkanoail xcon anvic boimac) [4, 5].

Arpumiibie TiMiHAE: Every man has two good days with his wife — the
day he marries her, and the day he buries her (apoip epxexmin ailiejiven
Oipee emkizeeH exi JHcaxcol KyHi 6ap, aileline yileH2eH Hcane dliesliH KOM2eH
kyH); A good Jack makes a good Jill (xcaxcwl epkexmin atieni Oe scaxcwl), A
fair wife without fortune is a fine house without furniture (dcaxcol atienciz
yil ocuhascors yumen mey); A man’s best fortune or his worst is a wife
(eprexmin copwul 0a, bagvl 0a aiieni); A good man is hard to find (dcakcol
arcap mady xuvin);, A man is as old as he feels, and a woman as old as she
looks (Ep xici e3in kanuwia xcacma ce3ince - coHuia dxcacma. Ollesl KaHuia
arcacma 6on Kepiwnce - conuia xcacma), First thrive, then wife (yineny onaii,
yit 6oy Kuwvir) [9].

- MYJIKTIK JKaFaaiibl (KapKbUIBIK JKaraaibl): KoXKaiibiH, Oaii, O,
Kezei T1.0.

Kazax Timiame: JKanewlz asawr yii 6oamac, can2vl3 dcicim Ou
bonmac, Koowcativinnvly KapvlHbl MOK, KVioapvimeH ici oicox, bail -
bapvivmawsll, Xan - Kapvimmauwioll, batl 6atiea Kys0wl, cail cailza Kysowl,
bu 6on, 6u 60rmacay 6u mycemin yiu oon!; bu 6ony onai, o6unix aimy
KuvlH, Keoeti 6onap oacicim, epinutex xenep; Keoeii manxan manca, el
yutsipvinmol, Keoeti 6aii 6oncam, 6aii Kyoaii 6oncam oetioi [1, 2, 3].

Typik Ttimiane: Atin varken yol tanmi, agan varken el tani (amwiy
bapoa dicon manvl, Kodicay 6apoa en maunst); Dost ile ye i¢, ama alis-veris
yapma (0ocviymen Oipee iuin-gice, cayoa-cammulk scacama) [4, 5].

Arpummeie TiTiHAE: All work and no play make Jack a dull boy (6ip
Jrcemicmikke Jcemy yulin Ken scymulc dcacay Kadxcem), A moneyless (silver
less) man goes fast through the market (awacwviz adam - emimoi); A man's
wealth in his enemy (epxkexmiy Oailiviel, ousiy - Jcaywst), The devil dances
in an empty pocret (keOell adam KulimbicKa Oetiiv kenedi); A friend in need
is a friend indeed (dicox ke30ezi 0oc - 0oc, bap kezodezi ooc - 6oc)[9].

- KocinTik sKargaibl: JKayblHTEp, capOa3, aTKBII, KYMBICIIBI,
Mepairep, mebdep, mapya, Ien malyIibl, Kep >KbIPYIIbl, IIOTaH, aHIIbI,
cayJarep, KypbUIBICIIIBI, CYPETIIi, arall YCTaChl, KaTTHIKTBIPYIIBI, TIT1HIIL,
eTIKI, acma3, OaNbIKIIbI, KBI3METINI, JiHW KBI3METKep, YCTa3, eMII,
KY3YIIIi, TeHi31Ii, MepreH T.0.

Kazak tinminne: Ama xaci6i - bana nacioi;, Am ep cakmaiiovl, ep en
cakmatiovl, Kayvineepee scapa oa sscapacaowl; Kayvineepoezi Konkypex,
axcanovl anvicmamy yulin Kepex, Keismem - epoiy akwvicel,  Mepeen
Ko3imen, weulen cozimen Kaodipai; Illebepoiy minin webep mabaowl,
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Lleuteniy Konwl, weutenniy co3i - armuin, Illebepoiy o03i scys dxnacatiovl, ici
MbulH Jicacationt [1, 2, 3].

Typix Timianme: Av avlayanin, kemer baglayamin (an aynazanoixi,
benobey oaiinazanoiki);, Mimar yapilarini taslarla degil, yiiregivle kurar (icin
JHCau JHcypezimen dxcacarmvii kacinkep aoam) [4, 5].

Azvtnuvtn mininoe: A man is never too old to learn (Jcicimxe dcemi
enep as);, Every man has his hobby (ap epxexmin o3ine man ici 6ap); Eagles
fly alone (mvikmul Jcieim wapyacwoin scanevis o3i sccaiiovt), The early man
never borrows from the late man (epme mypzan eprexmiy blpbiCbl APMbIK),
An empty sack cannot stand upright (kapuvl aw aoam odicymvic icmeil
anmatiowvt);, Every man to his trade (keniniy mapmnazan icke xoi ypma) [9].

- epKeKTIiH Maxad0aT cpepacbIlHAaFbI MiHe3-KYJIBIK epeKIIeJIiri:
epiKci3, apirTec, FaIIBIK, dHeIT XKaH/IbI T.0.

Kazak rtininge: JKaprwt 6onap oicicimre, Kasaivl man man 6onap,
JKaneviz 6onamwin dicicimke bedey xamoin man 6onap; Exi ocapmer - 6ip
oymin, epni-xamuin - 6ip 0ymin; Tyile my3ea xeneoi, Jicieim Kvl32a Keneoi,
Kytiey xence - kvi3 mypmac, becin reice - kyn mypmac, Kwiz cyiice xanap,
aicieim cytice anap [1, 2, 3].

Typix timiane: Erkegin nefsi birdir, kadindaki dokuzdur (epxexmiy
MeHMeHOI2l Jcanzvls, atendiy MeHmenoiei moavis3 bonap), Erkegin kalbin
giden yol, midesinden geger (epxexmiy dcypezine ol OHbIY ACKA3AHLL
apxvliel emeoi); Erine gore bagla basini tencerene gore pisir asini (epine
Kapatl 6aganail 6in 6acviHObl, Ka3aHvlHa Kapail nicipe 6in acviyowl) [4, 5].

ArpunibIH TUTIHIE: The way to a man's heart is through his stomach
(eprexmin dcypezine Jcoll acKkazan apkulisl Jcypeodi);, A young man should
not marry yet, old man not at all (dcacmaii yinenyze 60aMaliobl,
Kapmatieanoa yunenyee mynoem ooamaiowt), Harted is a blind, as well as
love (eawbix aoam 0a, sncex kepeen aoam oa - cokvip) [9].

- TYBICTBIK KaThIHAC (KaHBI 00J1€K): KaliblH aTa, KallbIH ara, Kyiey
Oasta, KalibIH iHI, Ky/1a, ereit Oana, xe3ze, 6axa T.0.

Kazak tinminge: Kanvigovizvina exnenezen Kytiey, KaliblH amacbiHd
canem bepmetidi; Amacwiz ynoely aysvl yiaKkeH;, Azaoan - axwiil, amaoau -
Hakvll, Kativinoaewvl Kytieyoen - kapeviiazan mazvl apmul, Kavan xyiiey —
Kauvin cax, Koc askmol Oadxca, mepm aaxmol boma mamy, Kyiey ocys
JACBLIOBIK, KYOa MulH JicblioulK [1, 2, 3].

Typik Timianme: Eniste, kalsin iniste yokusta (xytiey 6anra ewicmene
opoe Kaicvin) [4].

ArpunbIH TiTIHIE: Like father, like son (axece kapan yn ecep); The
younger brother is a better gentleman (aza - 6op, ini - mac; Aeacel adacca,
inici i3 keceoi) [9].
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- CBIPTKBI cCHIATTAMAJAPBI: KeNOeTTi, TapTBIMIBI, IIBIMBIP,
CYHFaK, TOMIIaK, KeJicTi T.0. Kazak Timiage: [lvimwipoviy  cesimi
cepeex,; JKieimmiy kopki - cakan, co30iy kopxi - maxan, Kicimmiy Kopki -
CHLIKbIMOBIK nen Ooananvlk;, Kopikmi auendiy, xyieyi xopikcis; Kicimmi
KOpKiHeH manbima, cepminer manwl [1, 2, 3].

Typik tininae: Bekar gozii, kor gozii (dicanevi3 ko3 - cOKbip K63),
Bekarlik gibi sultanlik olmaz (6otioakmeixkmaii cynmanowix boamac); Agact
giizel gosteren yapraklaridir (adam xepki utybepex, asaut KOpKi Hcanvipdx);
Erkek kendini hisettigi kadar yaslidwr (epxex o3in xanuwia scacma cesince,
conoatl ycacma bonaowi) [4, 5].

ArpUTIIBIH TiMiHAC: Handsome is that handsome does (moni cyny —
Cyny emec, dcauvl cyny -cyny); Some are wise, some are other wise (0ip
aoamuviy Ootivl anaca, 6ip adamuviy ouwl araca);, Early wed, early dead
(epme yiineneen, epme onedi); Every man Jack (xenoeney xex ammwi), Fair
without, false within (coipmel Oymin, iwi mymin), It is not the gay coat that
makes the gentleman (a0amuwiy coipmol kenbemi anoamuist) [9].

Ocpinaitima, “Epkek” KOHIIEITICI TYpJi HOPMATUBTI OipJikTep MeH
MaKalI-MoTeNnepMeH yinracajasl. OnaplblH acTapelHIa €3 aHa Tijie
COMIIEHTIH XaIBIKTApBIH €PKEK TYPaITbl ©pici, OHbI, TAHBIMBI IIOFBIPJIAHFaH.
®pazeoNorusUIbIK TipKecTep MEH MaKall-MATeJJIep/eH €PKEeKTIH CBHIPTKBI
KeJOCTIH CHUIIATTAWTBIH Tapamerpiiep Oadkamanel. Omap “Ep” cesinen
Oactay ambim, “Epkex” konmenticiH Ty3eiai. OHBIH AoNeNiH akaaeMuk .
Kenecbaentig Kazak TutiHIH (pa3eonorusyiblk ce3zirineH Tadyra 60majbl.
Ep 6ackiHa KYH TYyabl — KubinoulK dcazoatiza man 60n0vl; Ep 6ecikTen
TaHBLIAABI — Jcacmaivinan kezee myceoi; Epain 0achl eki ey - epkex
y3aK ofcacamacaoa, amagol xcacaviovl, Epain epi, ereyain cbIHBIFBI (KOHE)
— acvwl mexmiy ypnazol; Epain ce3iH eki aybI3 ce30eH Oitipai (keHe) —
YMouIMObl yKiM atimbinobl; EpaiH KyHbI, HAPABIH NYJIBLI - 0a2aibl Hapce;
Epecex TaprThl, ep :KeTTi — eci kipin, 6ot ocemmi; Epeyin aTtka ep
caJIAbI — Jicayzepulinikke, enin Kopeayea ammanovl, Ep sKaHabl — epkexmi
mayip kepemin 2iien mypanvl aimvliaost; Ep mypexk —oamwin, Kaiicap xici,
Epkek kingik — yu, ep aoam; Ep kekipek — op mine30i, aiibammuor; Ep
Kapybl 0ec Kapy — Kbliblul, COUbLL, HAU3A, CAOAK JiCoHe WLOKnap —epiep
aceinvin xcypemin Kapy-scapax, Ep mannaieiH 6akka 0ep — 6amuipovi,
ep-azamammel bakeimya 6acma; Ep MOHHBIHAA KbLI apKaH mipimMeniai -
Kicioe Kici axvicbl kemmnec, my0inde 01 0a coHOal Oip JICAKCOLLILIKNbL
kaumapap; Ep mekicneil 6ekicneiiai — kaxkmoievicoln 6apvin mycinicemin
acazoainap [3, 164-166-6.]. Atamran (pa3eoormsuIbIK  TipKecTepaeH
“Epkek” KOHIENTICIHIH AacCOIMAaTUBTIK-CTEPUOTHUNITIK opici KeHehei.
Herisri epekmerniri — KOHICNTIHIH €H >KaKbIH CeMaJlapblHAH KYpaJbIl, €H
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aKbIH, KYIITi, TEpEH acCCOIMATUBTIK, CTCPUOTHIITIK TaHOAIap KOMeTiMeH
Tiaaik OeifHecl albLIa b

“Epkek” KOHIICTITICIH 3epTTEreH Ke3le MYJIeM aWThUuIMail KOrora
O6onMaiTeiH Oip TapMmak ol — “Oiien-Epkex” OMHAPIBIK ONIO3UIUSIIBIK
KyObl. Omap TyTac JayHWe OeHHeCiHIH MapeMHUOJIOTHUSIIBIK (parMeHTiH e
“Oiten/Epkek” 60JIbII €Ki JKeke, iepoec KOHIEeNTiIepAl Kypaipl. Oien MeH
€PKEKTIH alBIpPMaIIbUIBIFEI JKOFaphlJa alThIIFAaH OapiIbIK KpEeTUpHIepe
03 KBIHBICBIHA cdiikec cyperrteneni. “Epkex/Oiien”  KoHuenriiepi
apachIHJIaFbl OAMIAHBICTHI “‘ama-ana”, “oxe-uteute”, “Kviz-dcieim”, “yi-
Ko13”,  “Ooticemren-6036ana’,  “xanviyovik-xytiey”’, “epni-3ativinmol”,
“xamuin-6ai”  CUSKTHI QpeHMIIIK TapMakKTap JKUTIKTEN OThIpaisl. Kazak
XQJIKBIHBIH MMapeMHUOJIOUSIIBIK AyHUE OeiHeciHIe ObuTaiiliia epHEeKTeNeIi:
“Oke-uteutem bap 601cviH, ay3vl-mypHul JicoK boacwin”’; “Illeweee Kapan
Kbl3 ocep, akeze Kapan yi ocep”’; “¥1 - aoamuely mypazvl, Kbl3 - A0AMHbIY
wwvipasel”’;  “Ama-ananviy Kaodipin, oananvt 6onzanoa oOineciy’;  “Exi
acapmel - 6ip Oymin, epri-3ativinmsl - 0ip mymin’; “Kbl3 KblLIbIKCHI3,
arcieim Kaoeciz boamaiiont”, “Kamuin scamanvl 6ail Kopuovl”’, “Oke KopeeH
0K olcoHap, wewie KepeeH moH hniuwep”’. “Oien/Epkex” OWHAPIBIK
KOHIIENTICIHAE KOINMei Ka3akK XaJIKbl MOIACHUETIHIH TIHIIK ©3erin
KYPalThIH KAHJIBIK, TEKTIK, TYBICTHIK OAlaHBICTHI KECKIHJEHTIH ©3eK Oap.
Kazak nyHme OeiiHecinne “Oiien/Epkek” OWHApPIIBIK —OIITO3HIIUSCHIHA
KATBICTBI YFBIM-TYCIHIKTEDP ©T€ JKOFaphl JICHIei/Ie eKeH/IIT1 3ep IeIeH/I1.

’y

KopsIThIHABI

“Epkek” KOHIENTICIHIH acCOIUAaTUBTIK-CTEPHOTUNTIK Opici KeHil.
Herisri epexmerniri — KOHIICNTIHIH €H >KaKbIH CeMaJlapblHAH KYpaJbIl, €H
KYIITi, TEpPeH acCOIMATHBTIK, CTEPUOTHITIK TaHOAIap KOMETiMeH TiIiK
OeifHeci ambuIbl. EpKek KOHIENTICIHIH TULIIK OeliHeci ojlapra raHa ToH
epekiie Kputepuiinepre Oemin KaTacThpbulabl. ['eHnep konnenrici “Epkek
ImeH Oier” KOHIICNTICIHIH JKUBIHTHIFBI 00JIa OTBIPBII, OJIApJbIH OeiHeciH
KEKe-Jlapa KOpCeTil, TeHACPIiK JoNeIepe YKbIMIBIK KO3KapacThl
OUTIIpiN, TiJ apKBUTHI alllblIa TYCTI.

Makan-marenziep MeH (pa3eosorusUIbIK TIpKecTep  Kaszak, TYpIK
’KOHE aFbUIIIBIH TiIepiH/ie 6epe OTHIPHIN, OJIapAbIH YIITTHIK PYyXbIH KOTEPY,
CaIIT-JIOCTYPI MEH YJITTBHIK OOJMBICTBI KalTa JKaHFBIPTY, OapJbIK YITTap
VIIiH aHa TUTIHIH KaJipiH apTTHIpy, XKaHYs, OTaHKOpPFay MEH OoJammak ep
azamarTap/pl TopOuWeliey MakcaTbhlHIAa epliepliH MopTeOeciH apTThIpy
JUHTBUCTAKAIAFBl ©TE MAaHBI3JABl MOCEJICHIH Oipi eKeH I aHBIKTaJJIbL.
Kazakp! nynue OeitHeciniy ¢pazeonorusuibik pparmentinge “Epkex” - “ep”
ce3iHeH Oacray ajblll “‘ep-XKIiriT, ep-KopraH, ep-HambIC, ep-Kaipar, ep-
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CYHWTeH Xap, ep-aJlaMrepIIiIiK, ep-yiIT Oojamarkl” CHUSKTBI YFBIMIapMEH
YIITAchII KeJlil, YJIT caHachIHAAFbl “‘epkek” OelHeciH aiica, TYpiK AyHHE
OcifHeCiHJIe epKeK TaOUFAThIHAH “‘TeMIIEPAMEHTTIi, MeHipiM/Ii, JKyMCaK JKoHE
eTe KapamailbiIM” COHBIMEH Karap, ©3epiH ‘‘achlpayllbl, KOpFayIIbl~
peTiHae ce3im, oTOAaCBUIBIK JOCTYpJepre oTe ce3iMTall jKoHe OalakaH
CHSIKTBI YFBIMIApMEH, all, aFbUIIbIH JYHHE OCHHeciHJe epKeK Typajbl
uaessap 3aibIpibl KOFAMHBIH HOpMallapbl MEH Ke3KapacTap JKyhecinme
JTAMU OTBIPBIN, “‘CBIPTKBI KeJIOeT, MiHe3-KYJBIK, Oackalapra KaTbIHACHI,
cajiayaTThl ©Mip CAJITHI, JJIEYMETTIK XXOHE CasCH Ko3Kapachl” T.0 CHSKTHI
YFBIMJIAPMEH YINTACKIN, epkek OelfHeciH ammael. KopbiTa kene, Ka3ak, Typik
JKOHE arbUIBIH  TUIAEpiHJIE  OCpiiTeH  MaKaJI-MaTeNjep  MeH
(pa3eoOTUAIBIK TipKeC apKbUTBI epKeKTep “Oemeni, MapTedeci KoFapsl,
KYII KyaThl TAChIFaH, €1 MeH KepIiH meci MeH KOpPFAymibIChI, cO3re
Oepik, MIPT, AOCTBIKTBIH KiJITiH ’KOFapbl ycTail OljIeTiH, oTOaCHIHBIH
KOPFaHbI” CHUSKTHI OPTAK KACUETTEepre ue eKEeHIITiH KopeMis.
“Onten-Epkex” OuHapiIbIK OKYObI Oeiinm 3epTTeyre KeJIMEWTiH
TYTACTHIK. O#ell MeH epKeK KOHICNTUICPIHIH albIpMaIbLIIBIFGI XKIKTEITeH
OapibIK KpeTupuiijiepAe 3 JKbIHBICBIHA COWKeC OJIapAblH TYpJIEHIM
OTBIPYBIMEH HaKThIIaHABL. O GapibIK yiaTTapaa Oipaei MarbiHara e 0oia
OTBIPBIN, TiJIiHE, OMip CYypy CcalTblHA, JJCTYpiHE KapamacTaH e3iHIiK
KYH/IBUTBIFBIHAH ayBITKAMAUTHIHIBIFBI ToseieH . JKiKTenreH Kkareropsuiap
OoipIHIIa yII Tinge OepiireH MbIcalgap apKbUIBI €pKeK MopTeOeciHiH
oifenieH JKOFaphl €KEHJIrl KepiHal. OHen MeH epKeK OMHApIBIK Kyl
petinae OipiH-Oipi TOJBIKTBIPBIT TYPATBIH TYTACTHIK OOJICaJarbl, ©3apa
KaKTBIFbICTApFa TOJIbIL, Oip-OipiHe KOHUIAEpl TOJIMAaMThIH, JEHTYpFaHMEH
0ip-0ipiHCi3 OMIp CYpe aIMaNTHIH jKeKe TyJrFanap OoJbII Kata Oepe/i.
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Ozet

Makalenin manevi 6ziinii, Kazakga, Tiirkce ve Ingilizce’de kavramsal alanmin
kollarindan biri olan “erkek” kavramimin toplumsal cinsiyet konulari ile birlikte
incelenmesi olusturmaktadir. Dil-kiiltiir calismalar1 6gretiminin bir dali olarak kabul edilen
Kazak, Tiirk ve ingiliz halklarmin kalip ifadeler ve atasdzlerinin paramiolojik fonu, “erkek”
kavrammin calisilmasinda dil araciin degerini artirmaktadir. Diinyanmn dilsel imajini,
degerli igerigini ve kiiltiirel kligeleri vurgulamak i¢in dilsel bir ilgi araci olarak hizmet
ederler. Diinyanin imajini dilsel ve kiiltiirel acisindan tanimlar. Makalenin temel amaci,
“erkek” kavramin1 Kazakga, Tiirkge ve Ingilizce’nin kalip ifadeler ve atasdzleri iizerinden
incelemek, diinyanin dilsel imajinin ulusal ve kiiltiirel 6zelliklerini belirlemektir. Kullanilan
ornekler, "erkek" kavraminin yeniden yapilandiriimasina ve Kazakga, Tiirk¢e ve Ingilizce
olarak verilen ifadelerdeki kavramlarin kategorize edilme parametrelerinin belirlenmesine
olanak saglamaktadir. Popiiler dey\mler ve atasozleri, Kazak, Tiirk ve Ingiliz halklarinin
ulusal yasamimi ve bilincini yansitir. "Erkek" kavrammin dilsel goriintiisiinii ortaya
cikarmak icin farkli yonleri analiz edilir. Erkekler i¢in nominal se¢imler yapmak i¢in
kullanilirlar.Se¢im kriterlerinin temel amaci, gercek "erkek" kavraminin imajimin dilsel
imajini belirlemektir.

Anahtar Kelimeler: erkek kavrami, kalip ifadeler, atasozii, cinsiyet kriterleri,
linguokiiltiirel caligmalar
(G. Abdimaulen, i. Sahin. Kazak, Tiirk ve iIngiliz Diinya Goriisiiniin Deyimsel
Parcasi: ”Erkek” Kavramimnn Ulusal ve Kiiltiirel Ozellikleri)
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AHHOTAINSA

JIyXOBHBIM CTEpKHEM CTaTbM SBISIETCS M3y4YeHHE KoHLenTa “MyxunHa” B
COBOKYITHOCTH C TEHICpHOU MpoOJIeMaTHKOW, KOTOpas SBISETCS OJHOM W3 BETBEH
KOHLIENTYalbHOTO  MOJII  KA3aXCKOro,  Typeukoro W  aHMIMHCKOrO  sA3bIKA.
[Mapemuonormueckuit GOHI YCTONUMBBIX BBIPAXKCHHUN M MOCIOBUI] Ka3aXCKOTO, TYPEIKOTO
W aHIWHCKOrO Hapoa, SBISAIOIIMICA 4YacTblo OO0yYeHHs JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH,
XapaKTepU3yeT LEHHOCTb SA3bIKOBOIO CPEACTBAa M3y4deHWs KoHuenTta “MyxunHa”. OHHM
CIIy’KaT SA3bIKOBBIM MHCTPYMEHTOM, NPENCTaB/IAIOLIUM HHTEPEC B BBIAEIECHUU S3BIKOBOI
KapTHUHBl MHpa, €r0 LIEHHOCTHOTO COAEPXaHUS M KYJbTYPHBIX CTEPHOTHINOB. OTHCHIBAET
o0pa3 Mupa ¢ JIMHIBUCTHYECKON M KyJbTYpHOH TOUKM 3peHus. Mcmosnb3yeMble MpUMepsl
MO3BOJISIFOT ~ PEKOHCTPYMPOBaTh KOHLENT “MyunHa” W ONpelNeNuTb MapaMeTpsl
KaTeropm3alyl TOHATHH B COCTAaBE CIIOBOCOUETAHUH, BBIPAKEHHBIX B Ka3aXCKOM,
TYPELKOM W aHTIMHCKOM s3biKe. [TomynspHsie (pa3eosoru3mMsl U MOCIOBHUIIBI PACKPHIBAIOT
00pa3 HaIMOHAIBHOM JKW3HW M MO3HAHWA Ka3aXxCKOTO Hapona. AHATM3UPYIOTCS WX THITBI
Pa3HOHAMNPABIEHHOCTH C LENBI0 PACKPBITHA JIMHTBUCTUUYECKOW KapTHUHBI KOHIIENTa
“MyxunHa”. Yepe3 HHUX MPOBOIATCS HOMMHALMOHHBIE BBIOOPKHM i1 Myx4uH. CyTb
KpHUTEepHst 0TOOpa pacKphIBaeT SI3BIKOBO 00pa3 KoHmenTa “Myxuuna”.

KnroueBble cioBa: koHuent “MyskunHa”, (paseosoruyeckue BBIPaKEHUS,
MOCJIOBULA, TEHIEPHBIN KPUTEPUI, TUHIBOKYJIBTYPOIOT s
(I'. AbgumayJsien, U. [laxun. ®pazeosiornyeckuii pparMeHT Ka3axckoro, TypeLKoro
M AHTJIMHCKOr0 MHPOBO3PEHHS: HALMOHAIBHO-KYJIbTYPHbIE 0COOEHHOCTH KOHIENTA
"My:k4ymuHa”)
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